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360° SPRAY SET ENDOSCOPIC 
APPLICATOR WITH TETHER Do not use if the packaging is damaged

Ne pas utiliser si le conditionnement est endommagé
Bei beschädigter Verpackung nicht verwenden
No debe utilizarse si el envase está dañado
A nu se utiliza dacă ambalajul este deteriorat
Nepoužívajte, ak je obal poškodený
Ne uporabljajte, če je ovojnina poškodovana
Nelietot, ja iepakojums ir bojāts.
Negalima naudoti, jei pakuotė yra pažeista
Tużax jekk l-ippakkjar ikun fih il-ħsara
Nie używać, jeżeli opakowanie jest uszkodzone

Non utilizzare se la confezione è danneggiata
Niet gebruiken als verpakking beschadigd is
Skal ikke brukes hvis emballasjen er skadet
Não utilizar se a embalagem estiver danificada
Не използвайте, ако опаковката е повредена
Nepoužívejte, pokud je obal poškozený
Må ikke anvendes, hvis pakken er beskadiget
Mitte kasutada, kui pakend on vigastatud.
Ei saa käyttää, jos pakkaus on vaurioitunut
Μη χρησιμοποιείτε αν η συσκευασία έχει υποστεί ζημιά
Ne használja, ha a csomagolás sérült
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Not made with natural rubber latex
Ne contient pas de latex
Nicht aus Naturkautschuklatex gefertigt
No está fabricado con látex de goma natural
Nu este făcut de latex de cauciuc natural
Neurobené prírodného latexu
Ni narejen z naravnega lateksa
Nav veikti ar dabiskā kaučuka lateksu
Ne pagaminti su Gamtinis kaučiuko lateksas
Mhux magħmul bil -latex tal-lastiku naturali
Nie jest wykonany z lateksu naturalnego
Non contiene lattice di gomma naturale

Niet vervaardigd met natuurlijke rubberlatex
Ikke produsert med lateks av naturgummi
Não contém látex de borracha natural
Не е направен от естествен латекс
Neobsahuje přírodní latex
Indeholder ikke naturgummilatex
Ei tehtud naturaalsest kummist lateks
Ei sisällä luonnonkumilateksia
Δεν κατασκευάζεται με φυσικό ελαστικό λατέξ
Nem készült természetes gumi latex
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Žr. naudojimo instrukciją
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Use By
Utiliser avant
Verwendbar bis
Fecha de caducidad
Utilizarea de către
Použiť By

Uporabite Z
Izmantot Līdz
Naudoti
Użu Permezz
Wykorzystać do
Data di scadenza
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Használni valami által

STERILE EO

Applicatore endoscopico a 360° con set di spruzzo e fissaggio
Endoscopische applicator met 360° sproeiset en verbindingskoord
360° gassassistert endoskopisk applikator med feste
Aplicador endoscópico do conjunto de nebulização 360° com tira 
de fixação
Комплект 360° апликатор за спрей за ендоскопски процедури 
с лента за свързване
Endoskopický aplikátor se sadou rozprašovačů 360° a poutkem
360° spraysæt med endoskopisk applikator med montering
360° endoskoopiline sprei-aplikaator koos teetriga
360° Ενδοσκοπικό απλικατέρ σετ ψεκασμού με αγκύρωση
360°-os szögben használható, szinkronizált működésű, endoszkópos 
porlasztó applikátorkészlet

55°F - 95°F
13°C - 35°C

360° Spray Set Endoscopic Applicator with Tether 
Applicateur endoscopique à embout pulvérisateur sur 360° 
avec cordon d’attache
Endoskopischer 360-Grad-Sprühapplikator mit Haltegurt
Aplicador endoscópico conjunto pulverizador de 360º con cuerda 
de sujeción
Aplicator endoscopic cu pulverizare 360°
360° sprejová súprava endoskopického aplikátora s flexibilným káblom
Endoskopski aplikator s škropilnico 360° in fleksibilnim kablom
360° smidzināšanas komplekta endoskopiskais aplikators ar saiti
360° purškiklio komplekto endoskopinis aplikatorius su ribotuvu
360° Spray Set Endoscopic Applicator with Tether
Aplikator endoskopowy z łącznikiem do zestawu rozpylacza 360°

Applicatore endoscopico a 360° con set di spruzzo e fissaggio
Endoscopische applicator met 360° sproeiset en verbindingskoord
360° gassassistert endoskopisk applikator med feste
Aplicador endoscópico do conjunto de nebulização 360° com tira 
de fixação
Комплект 360° апликатор за спрей за ендоскопски процедури 
с лента за свързване
Endoskopický aplikátor se sadou rozprašovačů 360° a poutkem
360° spraysæt med endoskopisk applikator med montering
360° endoskoopiline sprei-aplikaator koos teetriga
360° suihke-endoskopia-applikaattori ja kiinnitin
360° Ενδοσκοπικό απλικατέρ σετ ψεκασμού με αγκύρωση
360°-os szögben használható, szinkronizált működésű, endoszkópos 
porlasztó applikátorkészlet

Do Not Reuse
Ne pas restériliser
Nicht resterilisieren
No reesterilizar
A nu se resteriliza
Nesterilizujte opakovane
Ne resterilizirajte
Nesterilizēt atkārtoti
Negalima sterilizuoti pakartotinai.
Tisterilizzax mill-Ġdid
Nie sterylizować powtórnie
Non risterilizzare
Niet hersteriliseren

Skal ikke steriliseres på nytt
Não reesterilizar
Не стерилизирайте повторно
Neprovádějte resterilizaci
Må ikke resteriliseres
Mitte resteriliseerida.
Ei saa käyttää uudelleen
Μην επαναποστειρώνετε
Ne sterilizálja újra!

Storage and Use Temperature
Température de stockage et d’utilisation
Lager- und Gebrauchstemperatur
Temperatura de almacenamiento y uso
Temperatura de depozitare și utilizare
Teplota uskladnenia a použitia
Temperatura shranjevanja in uporabe
Uzglabāšanas un ekspluatācijas temperatūra
Laikymo ir naudojimo temperatūra.
Temperatura tal-Ħażna u tal-Użu
Temperatura przechowywania i użytkowania

Temperatura di immagazzinaggio e di esercizio
Temperatuur voor opslag en gebruik
Oppbevarings- og brukstemperatur
Temperatura de armazenamento e de utilização
Съхранение и температура на използване
Skladovací teplota a teplota použití
Temperatur for opbevaring og brug
Säilitus- ja kasutustemperatuur
Varastointi- ja käyttölämpötila
Θερμοκρασία φύλαξης και χρήσης
Tárolási és működési hőmérséklet

Sterilized using Ethylene Oxide
Stérilisé à l’oxyde d’éthylène
Mit Ethylenoxid sterilisiert
Esterilizar el producto con óxido de etileno
Sterilizați cu oxid de etilenă
Sterilizujte etylénoxidom
Sterilizirajte s pomočjo etilen oksida
Sterilizēt ar etilēnoksīdu
Sterilizuokite naudodami etileno oksidą.
Sterilizza billi tuża Ethylene Oxide
Wysterylizowano tlenkiem etylenu

Sterilizzare con ossido di etilene
Gesteriliseerd met ethyleenoxide
Steriliser med etylenoksid
Esterilizar por óxido de etileno
Стерилизирай с етиленов оксид
Sterilizujte ethylenoxidem
Sterilisér med ethylenoxid
Steriliseerida etüleenoksiidiga
Steriloitu eteenioksidilla
Αποστειρωμένο με οξείδιο του αιθυλενίου
A sterilizálást etilén-oxiddal kell végezni.

Do Not Resterilize
Ne pas restériliser
Nicht resterilisieren
No reesterilizar
A nu se resteriliza
Nesterilizujte opakovane
Ne resterilizirajte
Nesterilizēt atkārtoti
Negalima sterilizuoti pakartotinai.
Tisterilizzax mill-Ġdid
Nie sterylizować powtórnie

Non risterilizzare
Niet hersteriliseren
Skal ikke steriliseres på nytt
Não reesterilizar
Не стерилизирайте повторно
Neprovádějte resterilizaci
Må ikke resteriliseres
Mitte resteriliseerida.
Ei saa steriloida uudelleen
Μην επαναποστειρώνετε
Ne sterilizálja újra!



MODE D’EMPLOI :
1.	 Appuyer sur la pédale pour amorcer le débit de gaz avant 

l’application de liquides. (Le débit de gaz pourra servir à 
sécher le site opératoire.)

2.	 Vérifier le manomètre du régulateur avant d’insérer 
l’applicateur.

3.	 Tout en appuyant sur la pédale, envoyer les liquides dans 
l’embout de l’applicateur en enfonçant les pistons des 
seringues TRÈS PROGRESSIVEMENT ET SANS À-COUPS. 
Pour interrompre la pulvérisation, relâcher la pression sur 
les pistons de seringues tout en maintenant le débit gazeux 
en gardant la pédale enfoncée pendant 3 á 5 secondes 
après avoir appliqué les liquides afin de dégager l’embout 
de l’applicateur.

4.	 L’embout de l’applicateur pourra être incliné en saisissant 
et en tournant avec une pince endoscopique à l’extrémité 
distale.

5.	 Éliminer comme déchet biologique dangereux. Le dispositif 
se dégradera s’il est reconditionné. Aucun procédé de 
nettoyage efficace n’a été développé pour éviter la 
contamination croisée. La contamination d’un dispositif 
reconditionné risque de provoquer des blessures, une 
maladie, voire la mort du patient.

Ne pas restériliser.

Endoskopischer 360-Grad-
Sprühapplikator mit Haltegurt

DE

VERWENDUNGSZWECK:
Der gasgestützte endoskopische Spray-Applikator ist für die 
Applikation von zwei nicht homogenen Flüssigkeiten bestimmt.

KONTRAINDIKATIONEN:
Nur zum einmaligen Gebrauch. Durch Resterilisieren wird das Gerät 
beschädigt.

WARNHINWEISE
An eine geregelte CO2-Gasquelle anschließen. Der Einlassdruck darf 
7 bar nicht übersteigen. Zur Vermeidung des Risikos einer Gasembolie 
auf keinen Fall direkt in den Kreislauf sprühen. 

Dieses Produkt darf nur von einem Arzt oder auf ärztliche Anordnung 
verwendet werden.

ZUSAMMENBAU DES APPLIKATORS:
1.	 Schlauchsatz, Regler und Applikator gemäß den Abbildungen 

anschließen.
2.	 Den Haltegurt am Spritzensystem anschließen.

GEBRAUCHSANWEISUNG:
1.	 Den Fußschalter drücken, um den Gasfluss zu aktivieren und die 

Flüssigkeiten zu applizieren. (Der Gasfluss kann zum Trocknen des 
Operationssitus verwendet werden.)

2.	 Vor dem Einbringen des Applikators den Durchflussmesser am 
Gasregler überprüfen.

3.	 Zum Einspritzen der Flüssigkeiten in die Applikatorspitze den 
Fußschalter drücken und die Spritzenkolben SEHR LANGSAM 
MIT GLEICHMÄSSIGEM DRUCK nach unten drücken. Um die 
Sprayapplikation zu beenden, die Spritzenkolben freigeben, jedoch 
den Fußschalter 3 bis 5 Sekunden länger gedrückt halten, damit 
der Gasfluss aufrechterhalten und die Applikatorspitze vollständig 
entleert wird.

4.	� Die Applikatorspitze kann schräg gestellt werden. Dazu die Spitze 
mit einer Fasszange am distalen Ende greifen und drehen.

Vor dem Gebrauch die folgenden 
Informationen lesen:

Aplicador endoscópico para pulverizar 
360º con cuerda de sujeción

USO PREVISTO:
El aplicador endoscópico asistido por gas está pensado para la 
aplicación de dos líquidos no homogéneos.

CONTRAINDICACIONES:
Para uso en un solo paciente. El dispositivo se degradará si se vuelve 
a esterilizar.

ADVERTENCIAS
Conéctelo a una fuente de gas CO2 regulada; la presión máxima de 
entrada no debe exceder de 7 bares. Para evitar un posible embolismo 
causado por el gas, no lo rocíe directamente en las vías circulatorias. 

Para uso por o bajo prescripción de un médico licenciado.

MONTAJE DEL APLICADOR:
1.	 Conecte el juego de tubos, el regulador y el aplicador según la 

ilustración.
2.	 Conecte la cuerda de sujeción al sistema de la jeringa.

INSTRUCCIONES DE USO:
1.	 Presione el pedal para iniciar el flujo de gas antes de aplicar los 

líquidos. (El flujo de gas puede usarse para secar el lugar que se 
va a operar.)

2.	 Compruebe el manómetro del flujo de gas en el regulador antes 
de insertar el aplicador.

3.	 Mientras activa el pedal, dispense líquidos en la punta del 
aplicador oprimiendo los émbolos de la jeringa con PRESIÓN 
CONSTANTE Y MUY LENTA. Para detener el rociado, libere la 
presión en los émbolos de las jeringas al mismo tiempo que se 
mantiene el flujo manteniendo presionado el pedal durante  
3-5 segundos después de aplicar los líquidos para limpiar la punta 
del aplicador.

4.	 La punta del aplicador puede colocarse en ángulo sujetando y 
girando el extremo distal con un asidor endoscópico.

5.	 Elimine el producto como desecho con riesgo biológico. 
El  dispositivo se degradará si se vuelve a procesar. No se ha 
desarrollado ningún proceso eficaz de limpieza para evitar la 
contaminación cruzada. La contaminación de un dispositivo 
reprocesado puede provocar lesiones, enfermedades o la muerte 
de un paciente.

Lea la siguiente información 
antes de utilizar este producto.

No debe utilizarse si el envase está dañado.

No lo vuelva a esterilizar.

Bei beschädigter Verpackung nicht verwenden.

Nicht resterilisieren.

Zariadenie nepoužívajte, ak je obal poškodený.

Nesterilizujte znovu.

360° endoskopski aplikator  
na pomožni plin

Pred uporabo preberite naslednje 
informacije:

NAMEN UPORABE:  
Endoskopski pršilni aplikator na pomožni plin je namenjen za 
aplikacijo dveh nehomogenih tekočin.

KONTRAINDIKACIJE:
Samo za enkratno uporabo. Naprava se bo v primeru resterilizacije 
poškodovala.

OPOZORILA
Priključite na regulirani vir plina CO2. Največji vstopni tlak ne 
sme preseči 7 barov. V izogib morebitni plinski emboliji ne 
pršite neposredno v krvni obtok. 

Ta izdelek lahko uporablja zdravnik z licenco ali medicinsko 
osebje po njegovih navodilih.

MONTAŽA APLIKATORJA:
1.	 V skladu s slikami priključite cevi, regulator in aplikator.
2.	 Povežite pritrdilno vrvico s sistemom brizge.

NAVODILA ZA UPORABO:
1.	 Pred aplikacijo tekočin pritisnite na nožno stikalo, da 

omogočite pretok plina. (Tok plina lahko uporabite za 
sušenje mesta operacije.)

2.	 Pred vstavitvijo aplikatorja preverite merilnik pretoka plina 
na regulatorju.

3.	 Med pritiskanjem na nožno stikalo dodajajte tekočine v 
konico aplikatorja tako, da ZELO POČASI IN ENAKOMERNO 
pritiskate na bata brizge. Če želite zaustaviti pršenje, 
sprostite bata brizge, medtem ko ohranite pretok plina s 
pritiskanjem na nožno stikalo od 3 do 5 sekund po aplikaciji 
tekočin, da se konica aplikatorja očisti.

Pretok 1,0 sL/min – 2,0 sL/min

Razdalja 2 cm 3 cm 5 cm

priporočljivo

4.	 Konico aplikatorja lahko nagnete tako, da jo na distalnem 
koncu primete in obrnete z endoskopsko prijemalko.

Če je embalaža poškodovana, aplikatorja ne 
uporabljajte.

Ne resterilizirajte.

SL

MONTÁŽ APLIKÁTORA:
1.	 Pospájajte súpravu rúrok, regulátor a aplikátor tak, ako to 

vidíte na obrázku.
2.	 Pripojte povraz k striekačkovému systému.

POKYNY NA POUŽITIE:
1.	 Pred aplikovaním kvapalín stlačte nožný spínač, aby ste 

pustili prietok plynu. (Prietok plynu sa môže použiť na 
vysušenie operačného miesta.)

2.	 Pred vložením aplikátora skontrolujte plynomer na regulátore.
3.	 Počas aktivovania nožného spínača rozprašujte kvapaliny 

do špičky aplikátora stláčaním piestov striekačky použitím 
VEĽMI POMALÉHO KONŠTANTNÉHO TLAKU. Striekanie 
zastavíte uvoľnením tlaku na piesty striekačky a súčasným 
udržiavaním prietoku plynu tak, že po aplikovaní kvapalín 
podržíte nožný spínač stlačený 3 – 5 sekúnd, aby sa očistila 
špička aplikátora.

Prietoková 
rýchlosť 1,0 slpm – 2,0 slpm

Vzdialenosť 2 cm 3 cm 5 cm

odporúča sa

4.	 Špička aplikátora sa môže skloniť uchopením a otočením 
pomocou endoskopického zvierača na distálnom konci.

5.	 Likvidujte ako odpad s rizikom biologickej nákazy. 
Zariadenie sa po znovu spracovaní znehodnotí. V súčasnej 
dobe nie je známy žiadny čistiaci proces, ktorý by účinne 
zabránil krížovej kontaminácii. Kontaminácia z dôvodu 
opätovne spracovaného zariadenia môže spôsobiť zranenie, 
ochorenie alebo úmrtie pacienta.

Aplicator endoscopic cu pulverizare 
360° și cordon de atașare

Înainte de utilizare citiţi 
următoarele informaţii:

UTILIZARE:  
Aplicatorul endoscopic cu activare cu gaz este destinat dozării  
a două lichide neomogene.

CONTRAINDICAŢII:
Cu utilizare numai la un singur pacient. Dispozitivul se 
degradează dacă este resterilizat.

AVERTISMENTE
A se conecta la o sursă stabilizată de CO2 gaz; presiunea 
maximă de intrare nu trebuie să depăşească 7 bar (100 psi). 
Pentru a evita posibila embolie gazoasă, nu pulverizați direct în 
căile circulatorii. 

Pentru utilizarea de către sau conform prescripției unui medic 
autorizat.

ANSAMBLUL APLICATORULUI:
1.	 Conectaţi setul de tuburi, regulatorul, şi aplicatorul conform 

ilustrației.
2.	 Conectați cordonul de atașare la sistemul seringii.

INSTRUCŢIUNI PENTRU UTILIZARE:
1.	 Apăsaţi comutatorul pedală pentru a porni fluxul de gaz 

înainte de dozarea lichidelor. (Fluxul de gaz poate fi utilizat 
pentru uscarea câmpului operator.)

2.	 Controlaţi manometrul regulatorului înainte a introduce 
aplicatorul.

3.	 În timp ce activați comutatorul pedală, trimiteți lichidele 
în vârful aplicatorului apăsând pistoanele seringilor 
FOARTE LENT ȘI CU PRESIUNE CONSTANTĂ. Pentru a 
opri pulverizarea, slăbiți apăsarea pistoanelor seringilor 
menţinând apăsat comutatorul pedală timp de 3-5 secunde 
după dozarea lichidelor pentru a goli vârful aplicatorului.

Debit 1,0 slpm – 2,0 slpm

Distanţa 2 cm 3 cm 5 cm

recomandat

4.	 Vârful aplicatorului poate fi înclinat apucând şi rotind cu o 
pensă endoscopică la capătul distal.

5.	 Eliminați ca deşeu cu risc biologic. Dispozitivul va 
degradează dacă este recondiționat. Nu a fost elaborat 
nici un proces de curăţare eficientă pentru a preveni 
contaminarea indirectă. Contaminarea dispozitivului 
recondiționat poate cauza lezarea, îmbolnăvirea sau 
decesul pacientului.

Nu utilizaţi dacă ambalajul este deteriorat.

A nu resteriliza.
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360° sprejová súprava endoskopického 
aplikátora s povrazom

Pred použitím si prečítajte tieto 
informácie:

ÚČEL POUŽITIA:  
Endoskopický sprejový aplikátor asistovaný plynom je určený 
na aplikáciu dvoch nehomogénnych kvapalín.

KONTRAINDIKÁCIE:
Použitie iba na jedného pacienta. Zariadenie sa pri ďalšej 
sterilizácii znehodnotí.

UPOZORNENIA
Pripojte na regulovaný zdroj plynu CO2; maximálny vstupný 
tlak nesmie prekročiť 7 barov (100 psi). Nestriekajte priamo do 
obehových dráh – predídete tak plynovej embólii. 

Zariadenie môže používať iba oprávnený lekár alebo na jeho 
pokyn.

SK

EN

Applicateur endoscopique  
à embout pulvérisateur sur 360°  
avec cordon d’attache

Avant d’utiliser le produit, lire les 
informations suivantes :

USAGE PRÉCONISÉ :
L’applicateur endoscopique à activation gazeuse est prévu pour 
l’application de deux liquides non homogènes.

CONTRE-INDICATIONS :
Utilisation réservée à un seul patient. Le dispositif se dégradera 
s’il est restérilisé.

AVERTISSEMENTS
Connecter à une alimentation en CO2 régulée d’une pression 
d’entrée de 7 bars maximum. Pour éviter tout risque d’embolie 
gazeuse, ne pas vaporiser directement dans les voies 
circulatoires. 

Usage réservé à un médecin diplômé.

ASSEMBLAGE DU PULVÉRISATEUR :
1.	 Connecter la tubulure, le régulateur et l’applicateur en se 

guidant sur l’image.
2.	 Connecter le cordon d’attache au système de seringue.

360° Spray Set Endoscopic 
Applicator with Tether

Before using, read the following  
information:

INTENDED USE:  
The Gas Assisted Endoscopic Spray Applicator is intended for 
the application of two non-homogeneous liquids.

CONTRAINDICATIONS:
Single patient use only.  Device will degrade if re-sterilized.

WARNINGS
Connect to regulated CO2 gas source; maximum input pressure 
not to exceed 100 psi (7 bar). To avoid possible gas embolism, 
do not directly spray into circulatory pathways.

For use by or on the order of a licensed physician.

APPLICATOR ASSEMBLY:
1.	 Connect Tubing Set, Regulator, and Applicator per pictorial.
2.	 Connect Tether to Syringe System.

INSTRUCTIONS FOR USE:
1.	 Press the foot switch to start gas flow prior to applying 

liquids. (Gas flow may be used to dry operative site.)
2.	 Check gas flow gauge on Regulator before inserting 

Applicator.  
3.	 While activating foot switch, dispense liquids into the 

Applicator Tip by depressing syringe plungers using VERY 
SLOW STEADY PRESSURE.  To stop spray delivery, release 
pressure on syringe plungers while maintaining gas flow 
by holding foot switch down for 3-5 seconds after applying 
liquids to clear Applicator Tip. 

Flow Rate 1.0 slpm – 2.0 slpm

Distance 2 cm 3 cm 5 cm

recommended

4.	 Applicator Tip may be angled by grasping and turning with 
an endoscopic grasper at the distal end.

5.  Dispose of as Biohazard waste. Device will degrade if 
reprocessed. No effective cleaning process has been 
developed to prevent cross contamination. Contamination 
of a reprocessed device may lead to injury, illness, or death 
of a patient. 

Rx only For US Audiences Only

 Do not use if the packaging is damaged. 
 
 
 Do not reuse. 
 
 
 Do not resterilize.

     

Ne pas utiliser si le conditionnement 
est endommagé.

Ne pas réutiliser

Nicht wiederverwenden

5.	� Als biologischen Risikoabfall entsorgen. Durch Wiederaufbereiten 
wird das Gerät beschädigt. Es ist kein wirksamer Reinigungsprozess 
bekannt, der eine Kreuzkontamination verhindern würde. 
Die Kontaminierung eines wiederaufbereiteten Instruments kann 
Verletzungen, Erkrankungen oder den Tod des Patienten zur 
Folge haben.

No reutilizar

A nu se reutiliza

Nepoužívajte opakovane

Ne uporabljajte ponovno

5.	 Odstranite kot biološko nevaren odpadek. Naprava se bo v 
primeru ponovne uporabe poškodovala. Za preprečevanje 
križne kontaminacije še ni bil razvit učinkovit postopek 
čiščenja. Kontaminacija ponovno uporabljene naprave 
lahko povzroči poškodbe, bolezen ali smrt bolnika.



TILTENKT BRUK:
Den gassassisterte endoskopiske spray-applikatoren er beregnet til 
påføring av to ikke-homogene væsker.

KONTRAINDIKASJONER:
Bare til bruk på én enkelt pasient. Utstyret vil forringes hvis det blir 
gjensterilisert.

ADVARSLER
Kople til regulert CO2-gasskilde. Maksimalt inngangstrykk må ikke 
overstige 7 bar. I den hensikt å unngå mulig gassembolisme, spray 
ikke direkte inn i kretsløpssystemet. 

Til bruk av eller etter anvisning fra lege med lisens.

MONTERE APPLIKATOREN:
1.	 Koble til slangesettet, regulatoren og applikatoren i samsvar med 

tegningen.
2.	 Koble forbindelsesstroppen til sprøytesystemet.

BRUKSANVISNING:
1.	 Trykk på fotbryteren for å starte gasstrøm før du påfører væsker. 

(Gasstrøm kan brukes til å tørke operasjonssted.)
2.	 Kontroller gasstrømmåleren på regulatoren før du setter inn 

applikatoren.
3.	 Mens du aktiverer fotbryteren, dispenser væsker inn i 

applikatorspissen ved å trykke ned sprøytestemplene med SVÆRT 
LANGSOMT OG JEVNT TRYKK. Tilføringen av spray stoppes ved å 
slippe opp trykk på sprøytestempler samtidig med at du fortsetter 
gasstilførselen ved å holde fotbryteren nede i 3-5 sekunder etter 
påføring av væsker for å tømme applikatorspissen.

360° gassassistert endoskopisk 
applikator med feste

Les følgende informasjon før bruk:

Niet gebruiken als verpakking beschadigd is.

Må ikke brukes hvis emballasjen er skadet.

UTILIZAÇÃO:
O Aplicador de Spray Endoscópico Assistido por Gás destina-se à 
aplicação de dois líquidos não homogéneos.

CONTRA-INDICAÇÕES:
Para utilização exclusiva num único doente. O dispositivo irá degradar-
se se for re-esterilizado.

AVISOS
Ligue à fonte de gás CO2 regulada; a pressão de entrada máxima não 
deve ultrapassar 7 bar. Para evitar uma possível embolia gasosa, não 
nebulize directamente para vias circulatórias. 

Para utilização por médicos ou mediante prescrição médica.

MONTAGEM DO APLICADOR:
1.	 Ligue o Conjunto de Tubagem, Regulador e Aplicador de acordo 

com a ilustração.
2.	 Ligue a Tira de Fixação ao Sistema de Seringa.

INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO:
1.	 Pressione o pedal para iniciar o fluxo de gás, antes de aplicar 

líquidos. (Pode utilizar o fluxo de gás para secar o local operatório.)
2.	 Verifique o medidor de fluxo de gás no Regulador antes de inserir 

o Aplicador.
3.	 Enquanto activa o pedal interruptor, dispense líquidos para a Ponta 

do Aplicador pressionando os êmbolos de seringa utilizando uma 
PRESSÃO MANTIDA E MUITO LENTA. Para interromper a aplicação 
do spray, liberte a pressão nos êmbolos de seringa enquanto 
mantém o fluxo de gás mantendo o pedal interruptor pressionado 
durante 3 a 5 segundos depois de aplicar líquidos para limpar a 
Ponta do Aplicador.

4.	 A Ponta do Aplicador pode ser angulada agarrando e virando com 
um agarrador endoscópico na extremidade distal.

5.	 Eliminar como resíduo biológicos perigoso. O dispositivo irá 
degradar-se se for reprocessado. Não foi desenvolvido nenhum 
processo de limpeza eficaz para impedir a contaminação cruzada. 
A contaminação de um dispositivo reprocessado pode originar 
lesões, doenças ou a morte do paciente.
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Antes de utilizar, leia as 
informações que se seguintes:

Aplicador Endoscópico do  
Conjunto de Nebulização 360° com 
Tira de Fixação

Niet hersteriliseren.

Må ikke steriliseres igjen.

Não usar se a embalagem estiver danificada.

Não reesterilizar. 

IN ELKAAR ZETTEN VAN DE APPLICATOR:
1.	 Sluit de slangenset, de regelaar en de applicator op elkaar aan 

zoals afgebeeld.
2.	 Bevestig het verbindingskoord op het spuitsysteem.

GEBRUIKSAANWIJZING:
1.	 Druk op de pedaalschakelaar om de gasstroming te starten 

voordat u de vloeistoffen aanbrengt. (Het stromende gas kan 
worden gebruikt om de operatieplaats te drogen.)

2.	 Controleer de gasstroommeter op de regelaar voordat u de 
applicator insteekt.

3.	 Breng de vloeistoffen in de applicatortip door de zuigers van beide 
spuiten ZEER LANGZAAM MET GELIJKMATIGE DRUK in te drukken 
terwijl u de pedaalschakelaar ingeschakeld houdt. Om het sproeien 
te stoppen, neemt u de druk van de spuitzuigers af terwijl u,  
na het aanbrengen van de vloeistoffen, de gasstroom nog  
3–5 seconden in stand houdt door de pedaalschakelaar ingedrukt 
te houden, om de applicatortip vrij te maken.

4.	 U kunt de applicatortip onder een hoek zetten door hem met een 
endoscopische grijper bij het distale uiteinde beet te pakken en  
te draaien.

5.	 Afvoeren als biologisch gevaarlijk afval. Opwerking tast het 
instrument aan. Er is geen effectief reinigingsproces ontwikkeld 
om kruisbesmetting te voorkomen. Verontreiniging van een 
opgewerkt hulpmiddel kan resulteren in letsel, ziekte of 
overlijden van een patiënt.

Nie używać, jeżeli opakowanie jest uszkodzone.

Nie sterylizować ponownie.

NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS:
1.	 Prieš pradėdami taikyti skysčius, nuspauskite kojinį jungiklį, 

kad įjungtumėte dujų tėkmės srautą. (Dujų tėkmę galima 
naudoti norint nudžiovinti operuojamą vietą.) 

2.	 Prieš įvesdami aplikatorių, patikrinkite reguliatoriaus dujų 
tėkmės matuoklį.

3.	 Aktyvindami kojinį jungiklį, paskirstykite dujas į aplikatoriaus 
galiuką nuspausdami švirkštų stūmoklius ir naudodami 
LABAI LĖTĄ IR PASTOVŲ SLĖGĮ. Norėdami sustabdyti 
purškimo srovę, atleiskite švirkšto stūmoklių slėgį tuo 
pačiu metu 3-5 sekundes laikykite nuspaustą kojinį jungiklį 
taip išlaikydami dujų tėkmę, kad skysčiais išvalytumėte 
aplikatoriaus galiuką. 

Tėkmės 
greitis 1,0 slpm – 2,0 slpm

Atstumas 2 cm 3 cm 5 cm

rekomenduojamas

4.	 Aplikatoriaus galiuką galima nustatyti kampu, suimant ir 
pasukant distaliniame gale esančiu suėmikliu.

5.	 Pašalinkite biologiškai pavojingas atliekas. Apdorojus 
pakartotinai prietaiso savybės suprastės. Kol kas nėra 
sukurto jokio veiksmingo valymo proceso, kuris neleistų 
įvykti kryžminei taršai. Pakartotinis prietaiso apdorojimo 
gali sukelti sužalojimus, ligas ar paciento mirtį.

Negalima naudoti, jei pakuotė pažeista.

Nesterilizuoti pakartotinai.

360° Spray Set Endoscopic 
Applicator with Tether

Qabel tuża, aqra l-informazzjoni 
li ġejja:

UŻU INTENZJONAT:  
Il-Gas Assisted Endoscopic Spray Applicator hu intenzjonat 
għall-applikazzjoni ta’ żewġ likwidi li ma jkunux bħal xulxin.

KONTRAINDIKAZZJONIJIET:
Biex jintuża fuq pazjent wieħed biss. It-tagħmir se tiġrilu 
l-ħsara jekk jiġi sterilizzat mill-ġdid.

TWISSIJIET
Ikkonnettja ma’ sors ta’ gass CO2 regolat; pressjoni massima 
tal-input m’għandhiex taqbeż 7 bar (100 psi). Biex tevita 
l-possibbiltà ta’ emboliżmu ta’ gass, tisprejjax direttament ġo 
passaġġi ċirkolatorji. 

Għall-użu minn, jew fuq ordni ta’ tabib liċenzjat.

IMMUNTAR TAL-APPLIKATUR:
1.	 Ikkonnettja s-Sett tat-Tubing, ir-Regolatur, u l-Applikatur kif 

jidher fuq l-istampa.
2.	 Ikkonnettja t-Tether mas-Sistema tas-Siringa.

ISTRUZZJONIJIET GĦALL-UŻU
1.	 Agħfas is-swiċċ tas-saqajn biex tibda l-fluss tal-gass qabel 

ma tapplika l-likwidi. (Il-fluss tal-gass jista’ jintuża biex 
inixxef is-sit tal-operazzjoni.)

2.	 Iċċekkja l-gauge tal-fluss tal-gass fuq ir-Regolatur qabel ma 
ddaħħal l-Applikatur.

3.	 Meta tattiva s-swiċċ tas-saqajn, imla l-likwidi ġot-Tarf 
tal-Applikatur billi tagħfas il-plungers tas-siringa billi tuża 
PRESSJONI UNIFORMI BIL-MOD ĦAFNA. Biex twaqqaf 
il-forniment tal-isprej, erħi l-pressjoni fuq il-plungers tas-
siringa filwaqt li żżomm il-fluss tal-gass billi żżomm is-swiċċ 
tas-saqajn ’l isfel għal 3-5 sekondi wara li tapplika l-likwidi 
biex tikklerja t-Tarf tal-Applikatur.

Rata ta’ Fluss 1.0 slpm – 2.0 slpm

Distanza 2 ċm 3 ċm 5 ċm

rakkomandata

4.	 It-Tarf tal-Applikatur jista’ jiġi angolat billi taqbdu u ddawru 
bi grasper endoskopiku fit-tarf distali.
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Tużahx jekk l-ippakkjar ikun fih il-ħsara.

Tisterilizzax mill-ġdid.

Aplikator endoskopowy z łącznikiem 
do zestawu rozpylacza 360°

Przed użyciem należy przeczytać 
następujące informacje:

PRZEZNACZENIE:  
Aplikator endoskopowy do rozpylania wspomagany gazem 
jest przeznaczony do wprowadzenia dwóch niejednorodnych 
płynów.

PRZECIWWSKAZANIA:
Tylko do zastosowania u jednego pacjenta. Ponowna sterylizacja 
spowoduje degradację urządzenia.

OSTRZEŻENIA
Podłączyć do regulowanego źródła CO2; maksymalne ciśnienie 
na wejściu nie może przekraczać 7 barów (100 psi). Aby zapobiec 
możliwości wystąpienia zatoru gazowego, nie należy rozpylać 
bezpośrednio na drogi krążeniowe. 

Do użytku przez lub na zlecenie licencjonowanego lekarza.

MONTAŻ APLIKATORA:
1.	 Podłączyć zestaw drenów, regulator i aplikator według rysunku.
2.	 Podłączyć łącznik do systemu strzykawki.

INSTRUKCJA OBSŁUGI:
1.	 Nacisnąć przycisk nożny, aby uruchmić przepływ gazu 

przed wprowadzeniem płynów. (Strumień gazu można 
wykorzystać w celu osuszenia operowanego miejsca).

2.	 Przed wprowadzeniem aplikatora sprawdzić przepływomierz 
gazu na regulatorze.

3.	 Aktywując przycisk nożny, wprowadzić płyny do końcówki 
aplikatora, wywierając BARDZO POWOLNY STAŁY NACISK 
na tłoki strzykawki. Aby zaprzestać wprowadzania 
rozpylonych płynów, zwolnić nacisk na tłoki strzykawki, 
utrzymując jednocześnie przepływ gazu poprzez naciskanie 
przycisku nożnego przez 3-5 sekund po wprowadzeniu 
płynów w celu opróżnienia końcówki aplikatora.

4.	 Końcówkę aplikatora można ustawić pod kątem, chwytając 
jej dystalny koniec i obracając za pomocą endoskopowego 
uchwytu.

5.	 Pozbywać się jako odpadu stanowiącego zagrożenie 
biologiczne. Przygotowanie do powtórnego użycia 
spowoduje degradację produktu. Nie opracowano 
skutecznej metody czyszczenia, zapobiegającej 
zanieczyszczeniu krzyżowemu. Zanieczyszczenie przyrządu 
przygotowanego do ponownego użycia może spowodować 
uraz, chorobę lub zgon pacjenta.
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USO PREVISTO
L’applicatore endoscopico a spruzzo assistito a gas è indicato per 
l’applicazione contemporanea di due liquidi non omogenei.

CONTROINDICAZIONI
Per uso esclusivamente monopaziente La risterilizzazione causa il 
deterioramento del dispositivo.

AVVERTENZE
Collegare solo a una fonte di CO2 regolata; la pressione di ingresso 
massima non deve superare i 7 bar. Per prevenire il rischio di embolia 
gassosa, non spruzzare direttamente nel circolo ematico. 

L’uso di questo dispositivo è riservato a personale medico qualificato o 
provvisto di prescrizione medica.

ASSEMBLAGGIO DELL’APPLICATORE
1.	 Collegare il set di tubi, il regolatore e l’applicatore come illustrato 

nella figura.
2.	 Collegare il fissaggio al sistema di siringhe.

ISTRUZIONI PER L’USO
1.	 Prima di applicare i liquidi, premere il comando a pedale per avviare il 

flusso di gas (il gas può essere usato per asciugare il sito operatorio).
2.	 Prima di inserire l’applicatore, controllare il manometro del gas del 

regolatore.
3.	 Tenendo premuto il comando a pedale, spingere gli stantuffi 

delle siringhe con una PRESSIONE LENTA E UNIFORME per 
dispensare i liquidi nella punta dell’applicatore. Per interrompere lo 
spruzzo, rilasciare la pressione sugli stantuffi delle siringhe senza 
sospendere il flusso del gas; a tal fine, tenere premuto il comando 
a pedale per 3-5 secondi dopo aver interrotto l’erogazione dei 
liquidi, in modo da spurgare la punta dell’applicatore.

4.	 La punta dell’applicatore può essere piegata ad angolo afferrandola 
e flettendola con una pinza endoscopica all’estremità distale.

5.	 Smaltire il prodotto come rifiuto a rischio biologico. Il ritrattamento 
causa il deterioramento del dispositivo. Non è stato sviluppato un 
procedimento di pulizia efficace per prevenire la contaminazione 
crociata. La contaminazione di un dispositivo trattato più volte può 
portare a lesioni, infermità o decesso del paziente.

Applicatore endoscopico a 360° con 
set di spruzzo e fissaggio

Prima dell’uso, leggere le 
seguenti informazioni.

DOEL: 
De gasaangedreven endoscopische sproei-applicator dient voor het 
aanbrengen van twee niet-homogene vloeistoffen.

CONTRA-INDICATIES:
Uitsluitend bestemd voor gebruik bij één en dezelfde patiënt. 
Hernieuwde sterilisatie tast het instrument aan.

WAARSCHUWINGEN
Aansluiten op een geregelde CO2-gasbron; de maximale invoerdruk 
mag 7 bar niet overschrijden. Om mogelijke gasembolieën te 
voorkomen, mag het product niet direct in de bloedvaten worden 
gespoten. 

Voor gebruik door of op voorschrift van een gediplomeerd arts.

Endoscopische applicator met 360° 
spuitset en verbindingskoord

Lees de volgende informatie vóór 
gebruik:

Non utilizzare se la confezione è danneggiata.

Non risterilizzare.

360° smidzināšanas komplekta 
endoskopiskais aplikators ar saiti 

Pirms lietošanas izlasiet sekojošo 
informāciju:

PAREDZĒTĀ LIETOŠANA:  
Ar gāzi darbināms endoskopiskais smidzināšanas aplikators ir 
paredzēts divu nehomogēnu šķidrumu uzklāšanai.

KONTRINDIKĀCIJAS:
Paredzēts lietošanai tikai vienam pacientam. Atkārtoti sterilizējot, 
ierīces darbspējas pasliktināsies.

BRĪDINĀJUMI
Pievienot regulētam CO2 gāzes avotam; maksimālais ieplūdes 
spiediens nedrīkst pārsniegt 7 bārus (100 psi). Lai izvairītos no 
iespējamās gāzu embolijas, nesmidziniet tieši uz cirkulācijas 
ceļiem. 

Ierīci atļauts izmantot tikai licencētam ārstam vai pēc šāda 
ārsta rīkojuma.

APLIKATORA MONTĀŽA:
1.	 Pievienot caurulīšu komplektu, regulatoru un aplikatoru, kā 

parādīts attēlos.
2.	 Pievienot saiti pie šļirces sistēmas.

LIETOŠANAS INSTRUKCIJA:
1.	 Nospiediet kājas slēdzi, lai iedarbinātu gāzes plūsmu pirms 

šķidrumu uzklāšanas. (Gāzes plūsmu var izmantot, lai 
nosusinātu operācijas vietu.)

2.	 Pirms aplikatora ielikšanas pārbaudiet gāzes plūsmas 
mērinstrumentu uz regulatora.

3.	 Ar aktivizētu kājas slēdzi ievadiet šķidrumus aplikatora 
uzgalī, piespiežot šļirces virzuļus tā, lai radītu ĻOTI LĒNU 
VIENMĒRĪGU SPIEDIENU. Lai apturētu smidzināšanas 
padevi, pārtrauciet spiest uz šļirces virzuļiem, vienlaikus 
saglabājot gāzes plūsmu, turot pēdu uz slēdža 3-5 sekundes 
pēc šķidrumu uzklāšanas, lai iztīrītu aplikatora uzgali.

Plūsmas ātrums 1,0 sl/min – 2,0 sl/min

Attālums 2 cm 3 cm 5 cm

rekomendētais

4.	 Aplikatora uzgali var sašķiebt, satverot un pagriežot to aiz 
endoskopiskā roktura distālajā galā.

5.	 Izmest kā bioloģiski bīstamus atkritumus. Atkārtoti 
apstrādājot, ierīces darbspējas pasliktināsies. Nav izstrādāts 
efektīvs tīrīšanas process, kas novērstu šķērspiesārņojumu. 
Atkārtoti apstrādātas ierīces piesārņojums var izraisīt 
pacienta ievainojumu, slimību vai nāvi.

Nelietot, ja iepakojums ir bojāts.

Nesterilizēt atkārtoti.

LV

360° endoskopinio aplikatoriaus su 
purškiklio antgaliu komplektas

Prieš naudodami, perskaitykite 
toliau pateiktą informaciją:

NAUDOJIMO PASKIRTIS:  
Dujų pagalba veikiantis endoskopinis aplikatorius yra skirtas 
dviem nehomogeniškiems skysčiams naudoti.

KONTRAINDIKACIJOS:
Naudoti tik vienam pacientui. Sterilizuojant pakartotinai 
pablogės prietaiso kokybė.

ĮSPĖJIMAI
Prijungti prie reguliatoriaus CO2 dujų šaltinio; maksimalus 
panaudojimo slėgis negali būti aukštesnis nei 7 barų (100 psi). 
Norėdami išvengti galimos dujų embolijos, purškimo srauto 
nenukreipkite į apytakos takus. 

Gali naudoti ir užsakyti tik licencijuotas gydytojas.

APLIKATORIAUS SURINKIMAS:
1.	 Prijungti vamzdelių komplektą, reguliatorių aplikatorių, kaip 

parodyta paveikslėlyje.
2.	 Prie švirkšto sistemos prijunkite antgalį.

LT

4.	 Applikatorspissen kan vinkles ved å dreie den med en endoskopisk 
griper ved distalenden.

5.	 Skal kastes som biologisk farlig avfall. Produktet forringes 
hvis det behandles på nytt. Det er ikke utviklet en effektiv 
rengjøringsprosess som kan hindre krysskontaminasjon. 
Kontaminasjon av et produkt som er behandlet flere ganger, 
kan forårsake personskade, sykdom eller dødsfall for en pasient.

Nelietot atkārtoti

Negalima naudoti pakartotinai

Tużax mill-ġdid

5.	 Armi bħala Skart Bijoperikoluż It-tagħmir se jiddegrada jekk 
jiġi pproċessat mill-ġdid. Ma ġie żviluppat l-ebda proċess 
effettiv ta’ tindif għall-prevenzjoni ta’ kontaminazzjoni 
inkroċjata. Il-kontaminazzjoni tat-tagħmir ipproċessat  
mill-ġdid tista’ twassal għal korriment, mard, jew il-mewt 
ta’ pazjent.

Nie używać powtórnie

Non riutilizzare

Niet opnieuw gebruiken

Skal ikke gjenbrukes

Não reutilizar



Μη χρησιμοποιείτε αν η συσκευασία έχει  
υποστεί ζημιά.

Μην επαναποστειρώνετε.

360°-os szögben használható, 
szinkronizált működésű, endoszkópos 
porlasztó applikátorkészlet 

Használat előtt olvassa el  
a következő tudnivalókat!

AZ ESZKÖZ RENDELTETÉSE:
A gázzal működő, endoszkópos porlasztó applikátor 
rendeltetése két, nem homogén folyadék együttes alkalmazása.

ELLENJAVALLATOK:
Kizárólag egyetlen betegen használható. Újrasterilizálás 
hatására romlik az eszköz állapota.

FIGYELMEZTETÉSEK
Szabályozott CO2-gázforráshoz csatlakoztassa. A legnagyobb 
bemeneti nyomásérték nem lehet több 7 bar (100 psi) értéknél. 
Az esetleges gázembólia elkerülése érdekében ne végezzen 
porlasztást közvetlenül a keringési utakba. 

Csak jogosultsággal rendelkező orvos által vagy annak 
utasítására használható.

AZ APPLIKÁTOR ÖSSZESZERELÉSE:
1.	 Az ábrán látható módon csatlakoztassa a csőkészletet,  

a szabályozót és az applikátort.
2.	 Csatlakoztassa a porlasztót a fecskendőrendszerhez.

HASZNÁLATI UTASÍTÁS:
1.	 A folyadékok alkalmazása előtt a lábkapcsoló lenyomásával 

indítsa el a gázáramlást. (A gázáramlás használható a műtéti 
terület szárítására.)

2.	 Az applikátor behelyezése előtt ellenőrizze a szabályozón 
lévő gázáramlásmérőt.

3.	 A lábkapcsoló aktiválása közben a fecskendők dugattyúinak 
NAGYON LASSÚ ÉS EGYENLETES NYOMÁSÁVAL juttassa 
be a folyadékokat az applikátor hegyébe. A fecskendők 
dugattyúira kifejtett nyomás megszüntetésével állítsa le 
a folyadékpermet bejuttatását. A folyadékok bejuttatását 
követően – a lábkapcsolót 3–5 másodpercig lenyomva  
tartva – a gáz áramoltatásával tisztítsa ki az applikátor hegyét.

Ne használja, ha a csomagolás sérült.

Ne sterilizálja újra!

HU

2.	 Συνδέστε την αγκύρωση στο σύστημα σύριγγας.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ:
1.	 Πατήστε τον ποδοδιακόπτη για να ξεκινήσει η παροχή του 

αερίου πριν την εφαρμογή των υγρών. (Η παροχή αερίου 
μπορεί να χρησιμοποιηθεί για να στεγνώσει το σημείο της 
επέμβασης.)

2.	 Ελέγξτε το δείκτη παροχής αερίου στον ρυθμιστή πριν 
κάνετε εισαγωγή του απλικατέρ.

3.	 Ενώ κρατάτε πατημένο τον ποδοδιακόπτη, κάντε την 
εφαρμογή των υγρών από το στόμιο του απλικατέρ, 
πιέζοντας τα έμβολα των συριγγών με ΠΟΛΥ ΑΡΓΗ ΚΑΙ 
ΣΤΑΘΕΡΗ ΠΙΕΣΗ. Για να σταματήσετε την παροχή του 
ψεκασμού, σταματήστε να ασκείτε πίεση στα έμβολα 
των συριγγών, συνεχίζοντας να διατηρείτε την παροχή 
αερίου, κρατώντας πατημένο τον ποδοδιακόπτη για 3-5 
δευτερόλεπτα μετά την εφαρμογή των υγρών, ώστε να 
καθαρίσει το στόμιο του απλικατέρ.

4.	 Το στόμιο του απλικατέρ μπορεί να διαμορφωθεί υπό γωνία, 
αν το πιάσετε και το στρέψετε με μια ενδοσκοπική λαβίδα 
σύσφιξης στο περιφερικό άκρο.

5.	 Απορρίπτετε ως βιολογικώς επικίνδυνα απόβλητα. Η 
συσκευή υποβαθμίζεται αν υποστεί εκ νέου επεξεργασία. 
Δεν έχει αναπτυχθεί αποτελεσματική διαδικασία καθαρισμού 
για την πρόληψη επιμόλυνσης. Η μόλυνση μιας συσκευής 
που έχει υποστεί επανεπεξεργασία μπορεί να οδηγήσει σε 
τραυματισμό, ασθένεια ή θάνατο ασθενούς.

Áramlási sebesség 1,0 slpm – 2,0 slpm

Távolság 2 cm 3 cm 5 cm

ajánlott

4.	 A disztális véget endoszkópos fogóval megfogva és elhajlítva 
szögben meghajlítható az applikátor hegye.

5.	 Az ártalmatlanítás során biológiailag veszélyes hulladékként 
kell kezelni. A regenerálás károsíthatja az eszközt. Nem 
dolgoztak ki a keresztfertőzések megelőzésére alkalmas, 
hatékony tisztítási eljárást. A regenerált eszközön maradt 
szennyeződés a páciens sérülését, megbetegedését vagy 
halálát okozhatja.

Nepoužívejte, pokud je obal poškozený.

Neprovádějte opakovanou sterilizaci.

360° spraysæt med endoskopisk 
applikator med montering 

Læs følgende oplysninger igennem, 
inden produktet tages i brug:

TILSIGTET ANVENDELSE:  
Den gas-assisterede endoskopiske sprayapplikator er beregnet 
til påføring af to ikke-homogene væsker.

KONTRAINDIKATIONER:
Udelukkende til brug på én patient. Anordningen nedbrydes, 
hvis den resteriliseres.

ADVARSLER
Sluttes til en reguleret CO2-gaskilde. Det maksimale 
indgangstryk må ikke overstige 7 bar (100 psi). For at undgå 
risikoen for gasemboli må der ikke sprøjtes direkte ind i 
kredsløbsbaner. 

Må kun bruges af eller på bestilling af en autoriseret læge.

MONTERING AF APPLIKATOR:
1.	 Forbind slangesæt, regulator og applikator i 

overensstemmelse med illustrationen.
2.	 Tilslut montering til sprøjtesystem.

BRUGSANVISNING:
1.	 Tryk på fodkontakten for at starte gasflowet før påføring af  

væsker. (Gasflowet kan anvendes til at tørre operationsstedet).
2.	 Kontrollér gasflowmåleren på regulatoren, før applikatoren 

indsættes.
3.	 Mens fodkontakten aktiveres, dispenseres væsker ind i 

applikatorspidsen ved at trykke sprøjtestemplerne ned med 
et MEGET LANGSOMT KONSTANT TRYK.

4.	 Stop indsprøjtningen ved at slippe trykket på 
sprøjtestemplerne, mens gasflowet opretholdes ved at 
holde fodkontakten nede i 3-5 sekunder efter påføring af 
væsker for at rydde applikatorspidsen. Applikatorspidsen 

Må ikke anvendes, hvis pakken er beskadiget.

Må ikke resteriliseres.
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360° endoskoopiline sprei-aplikaator 
koos teetriga 

Enne kasutamist lugege järgnevat 
teavet.

KASUTUSEESMÄRK  
Gaasil toimiv endoskoopiline sprei-aplikaator on mõeldud 
mittehomogeensete vedelike aplitseerimiseks.

VASTUNÄIDUSTUSED
Kasutamiseks ainult ühel patsiendil. Korduval steriliseerimisel 
seadme funktsionaalsus halveneb.

HOIATUSED
Ühendage reguleeritud CO2 gaasi allikaga, mille maksimaalne 
sisendrõhk on 7 baari (100 psi). Võimaliku gaasemboolia 
vältimiseks ärge pihustage otse vereringesüsteemi. 

Kasutada võib ainult litsentsiga arst või tema ettekirjutusel.

APLIKAATORI KOKKUPANEK
1.	 Ühendage tuubsüsteem, regulaator ja aplikaator vastavalt 

illustratsioonile.
2.	 Ühendage teeter süstlasüsteemiga.

KASUTUSJUHISED
1.	 Vajutage jalglülitit, et enne vedelike aplitseerimist avada 

gaasivoog. (Gaasivoogu saab kasutada operatsioonikoha 
kuivatamiseks.)

2.	 Enne kui sisestate aplikaatori, kontrollige gaasivoo mõõturit 
regulaatoril.

3.	 Jalglüliti aktiveerimisel juhtige vedelikud aplikaatori otsale, 
vajutades süstlakolbe ja kasutades VÄGA AEGLAST PÜSIVAT 
SURVET. Spreivedeliku etteande peatamiseks vabastage 
surve süstlakolbidel, säilitades gaasivoogu ja hoides 
jalglülitit 3–5 sekundit pärast vedelike aplitseerimist, et 
vabastada aplikaatori ots.

Voolukiirus 1,0 slpm – 2,0 slpm

Kaugus 2 cm 3 cm 5 cm

soovitatav

4.	 Aplikaatori ots võib painduda, haarates ja pöörates 
endoskoopilist haaratsit distaalses otsas.

5.	 Käidelge bioohtliku jäätmena. Uuesti töötlemisel seadme 
funktsionaalsus halveneb. Ristsaastumise vältimiseks ei ole 
tõhusat puhastusprotsessi välja töötatud. Uuesti töödeldud 
seadme saastumine võib kaasa tuua patsiendi vigastumise, 
haigestumise või surma.

Mitte kasutada, kui pakend on vigastatud.

Mitte resteriliseerida.

ET

360° suihke-endoskopia-applikaattori 
ja kiinnitin 

Seuraavat tiedot on luettava 
ennen käyttöä:

KÄYTTÖTARKOITUS:  
Kaasukäyttöinen suihke-endoskopia-applikaattori on tarkoitettu 
kahden epähomogeenisen nesteen annosteluun.

VASTA-AIHEET:
Vain potilaskohtaiseen käyttöön. Laite haurastuu, jos se 
steriloidaan uudelleen.

VAROITUKSET
Yhdistä säädettävään CO2-kaasulähteeseen, jonka sisääntulopaine 
on enintään 7 baaria (100 psi). Älä ruiskuta suoraan verisuoniin 
mahdollisen kaasuembolian välttämiseksi. 

Ainoastaan lääkärin käyttöön tai lääkärin määräyksestä.

APPLIKAATTORIN KOKOAMINEN:
1.	 Yhdistä letkusto, säätöjärjestelmä ja applikaattori kuvan 

mukaisesti.
2.	 Yhdistä kiinnitin ruiskujärjestelmään.

KÄYTTÖOHJEET:
1.	 Käynnistä kaasunvirtaus ennen nesteiden annostelua 

jalkakytkintä painamalla. (Kaasunvirtausta voidaan käyttää 
leikkauskohdan kuivaamiseen.)

2.	 Tarkasta säätölaitteen kaasunvirtausmittari ennen 
applikaattorin kiinnittämistä.

3.	 Paina jalkakytkintä ja annostele nesteet applikaattorin 
kärkeen painamalla ruiskun mäntiä ERITTÄIN HITAASTI 
JA TASAISESTI. Pysäytä suihkeannostelu lopettamalla 
ruiskun mäntien painaminen ja jatkamalla kaasunvirtausta 
jalkakytkintä painamalla edelleen 3-5 sekunnin ajan sen 
jälkeen, kun applikaattorin kärki on puhdistettu nesteillä.

4.	 Applikaattorin kärjen voi asettaa viistoon asentoon 
tarttumalla distaalipäähän endoskooppisella 
tarttumisinstrumentilla ja kääntämällä distaalipäätä.

5.	 Hävitettävä tartuntavaarallisena jätteenä. Laite haurastuu, 
jos se käsitellään uudelleen. Ristikontaminaation 
estämiseksi ei ole kehitetty tehokasta puhdistusprosessia. 
Uudelleenprosessoidun laitteen kontaminoituminen voi 
aiheuttaa potilasvamman, potilaan sairastumisen tai 
kuoleman.

Ei saa käyttää, jos pakkaus on vaurioitunut.

Ei saa steriloida uudelleen.

FI

360° Ενδοσκοπικό απλικατέρ σετ 
ψεκασμού με αγκύρωση

Πριν τη χρήση, διαβάστε τις 
ακόλουθες πληροφορίες:

ΠΡΟΟΡΙΖΟΜΕΝΗ ΧΡΗΣΗ:  
Το απλικατέρ ψεκασμού με υποβοήθηση αερίου προορίζεται για 
την εφαρμογή δύο μη ομοιογενών υγρών.

ΑΝΤΕΝΔΕΙΞΕΙΣ:
Για χρήση σε έναν μόνο ασθενή. Η συσκευή υποβαθμίζεται αν 
επαναποστειρωθεί.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
Συνδέστε σε ρυθμιζόμενες πηγές αερίου CO2. Η μέγιστη πίεση 
εισόδου δεν πρέπει να υπερβαίνει τα 7 bar (100 psi). Για την 
αποφυγή πιθανής εμβολής αερίου, μην ψεκάζετε απευθείας σε 
οδούς της κυκλοφορίας του αίματος. 

Για χρήση από ιατρό ή κατόπιν εντολής ιατρού.

ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ ΤΟΥ ΑΠΛΙΚΑΤΕΡ:
1.	 Συνδέστε το σετ σωλήνων, το ρυθμιστή και το απλικατέρ 

σύμφωνα με την εικόνα.

EL

SESTAVENÍ APLIKÁTORU:
1.	 Připojte sadu hadiček, regulátor a aplikátor dle obrázků.
2.	 Připojte poutko k sestavě stříkaček.

NÁVOD K POUŽITÍ:
1.	 Stiskněte nožní spínač a spusťte nejdříve přívod plynu,  

poté aplikujte kapaliny. (Přívod plynu lze použít k osušení 
místa operace.)

2.	 Před vložením aplikátoru zkontrolujte měrku průtoku plynu 
na regulátoru.

3.	 Při aktivaci nožního spínače vniknou kapaliny do hrotu 
aplikátoru stlačením válce stříkačky při VELMI POMALÉM 
ROVNOMĚRNÉM TLAKU. Pro zastavení dávkování 
rozprašovače uvolněte tlak na válce stříkačky a udržujte 
přívod plynu přidržením nožního spínače ve spodní pozici 
po dobu 3–5 sekund po aplikaci kapalin do prázdného hrotu 
aplikátoru.

4.	 Hrot aplikátoru může být na distálním konci zahnutý kvůli 
uchopení a otáčení endoskopického úchytu.

5.	 Zlikvidujte jako biologicky nebezpečný odpad. Příprava k 
opětovnému použití by zařízení poškodila. Nebyl vyvinut 
žádný účinný čisticí postup, který by zabránil zkřížené 
kontaminaci. Kontaminace zařízení připraveného k 
opětovnému použití může vést k poranění, onemocnění 
nebo úmrtí pacienta.

kan stilles skråt ved at tage fat i den og dreje den med en 
endoskopisk gribeanordning i den distale ende.

5.	 Bortskaffes som biologisk farligt affald. Anordningen 
nedbrydes, hvis den genbearbejdes. Der er ikke udviklet 
en effektiv rengøringsproces, som er i stand til at forhindre 
krydskontamination. Kontamination af en genbearbejdet 
anordning kan føre til patientskader, sygdom eller død.

360° спрей комплект ендоскопски 
апликатор с тетер

Преди употреба, прочетете 
следната информация:

ПРЕДНАЗНАЧЕНИЕ:
Газово подпомаганият ендоскопски спрей апликатор е 
предназначен за нанасяне на две нехомогенни течности.

ПРОТИВОПОКАЗАНИЯ:
За употреба само при един пациент. Устройството ще 
загуби качествата си при повторна стерилизация.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ
Свързвайте само към регулиран източник на газ CO2; 
максималното входно налягане да не надвишава 100 psi 
(7 bar). За да избегнете възможен емболизъм на газ, не 
впръсквайте директно в пътищата на кръвообращението. 

За употреба от или по предписание на лицензирано 
медицинско лице.

СГЛОБЯВАНЕ НА АПЛИКАТОРА:
1.	 Свържете комплекта тръби, регулатора и апликатора, 

както е показано на картинката.
2.	 Свържете тетъра към системата на спринцовката.

УКАЗАНИЯ ЗА УПОТРЕБА:
1.	 Натиснете педала, за да стартирате газовия поток преди 

да приложите течности. (Газовият поток може да бъде 
използван за подсушаване на оперативната област.)

2.	 Проверете манометъра на газовия поток на регулатора 
преди да вкарате апликатора.

3.	 Докато активирате педала, подавайте течности към 
накрайника на апликатора чрез натискане на буталото 
на спринцовката с МНОГО БАВЕН ПОСТОЯНЕН НАТИСК. 
За да спрете впръскването, пуснете буталото на 
спринцовката докато поддържате газовия поток чрез 
задържане на педала за 3-5 секунди след прилагане на 
течности за почистване накрайника на апликатора.

4.	 Накрайникът на апликатора може да бъде поставен под 
ъгъл, като хванете и завъртите с ендоскопски граспер в 
дисталния край.

5.	 Изхвърлете като биологично опасен отпадък. Изделието 
ще изгуби качествата си ако се обработи повторно. 
Не е разработен ефективен почистващ процес, който 
да предотвратява предаването на зараза. Заразяването 
на повторно използвано устройство може да доведе 
до нараняване, болест или смърт на пациент.

Не използвайте, ако опаковката е повредена.

Не стерилизирайте повторно.

Endoskopický aplikátor se sadou 
rozprašovačů 360° a poutkem 

Před použitím si přečtěte 
následující informace:

ÚČEL POUŽITÍ:
Endoskopický aplikátor s rozprašovačem s hnacím plynem je 
určený k aplikaci dvou nehomogenních kapalin.

KONTRAINDIKACE:
Určeno pouze k jednorázovému použití. Zařízení se při 
opakované sterilizaci znehodnotí.

VAROVÁNÍ
Připojte k regulovanému zdroji plynného CO2; maximální 
vstupní tlak nesmí překročit 7 bar (100 psi). Aby nedošlo  
k možné plynové embolii, nevstřikujte přímo do oběhových cest. 

Pouze k použití lékařem nebo na lékařský předpis.
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Не използвайте повторно

Nepoužívat opakovaně

Ikke til genbrug

Mitte korduvkasutada

Ei saa käyttää uudelleen

Μην επαναχρησιμοποιείτε

Tilos újrafelhasználni


